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This English translation of the Household Goods Quality Labeling Act has been
prepared (up to the revisions of Act No. 204 of 1999 (Effective January 6, 2001))
in compliance with the Standard Bilingual Dictionary March 2007 edition . This is
an unofficial translation. Only the original Japanese texts of laws and regulations
have legal effect, and the translations are to be used solely as reference material to
aid in the understanding of Japanese laws and regulations. The Government of
Japan shall not be responsible for the accuracy, reliability or currency of the
legislative material provided in this Website, or for any consequence resulting
from use of the information in this Website. For all purposes of interpreting and
applying law to any legal issue or dispute, users should consult the original
Japanese texts published in the Official Gazette.

FREMAGGERRE (Bih=1+tERLANBEREENS)
Household Goods Quality Labeling Act (Act No. 104 of May 4,
1962)

g—% (/)
Article 1 (Purpose)

D O, R OB BT 2 RROMIE(L AR Y . BRI ORI & (5
THZEEBERNET D,

The purpose of this Act is to ensure proper labeling of the quality of household

goods and to protect the interests of general consumers.

Bk (B
Article 2 (Definitions)
1 ZOEET IZEMG &, ®RiIBT@EmE 09,
(1) In this Act "household goods" refers to the following listed commodities.

—  —RIEE A D AEE O IS DR G SRR T AU B
CHEETEMDI L, —KIHBEEDZOBAICE LM E LT 22 nEL<
HThY, o, TOMEERINT A EDFFICKLETHLERDODLENDLIHLDTH
DTHATEDDLHD

(1) Among textile products, plastic goods, electrical appliances and apparatuses,
and miscellaneous manufactured goods used by general consumers in their daily
lives, those which are extremely difficult for general consumers to discern the
quality of at the time of purchase, and with respect to which it is determined

that there is a particular necessity to identify their quality, and are specified by




Cabinet Order
= A OB TRE D D RMER S OB ST D iHERS 0 O b TFEEREOD
BEANCERE LR EZ@A T 22 ENFLIHNETH Y 220, [T OBS TED D)
MERLL O EICB T 2R ROBIEAEZ KD ITITZ DO ME 2 B0 2 & BRI
ThHhHEROLNALDTHOTHETEDDLHD
(1) Among raw materials or other materials for textile products, all as specified
by Cabinet Order in the preceding item, those which are extremely difficult for
consumers to discern the quality of at the time of purchase, and with respect to
which it is determined that there is a particular necessity to discern their quality
in order to ensure proper labeling of the quality of textile products as specified
by the Cabinet Order in the same item, and are specified by Cabinet Order
2 ZOEMT TREEEE) LT, FEMROREXIIMIOFEELITR O FEZ WV,
MRoeER] L3, FEMMORTEOFEELZITRIEZV, [FRFER] LT, ®iE
¥EIRGEEEOLEFEEZ T CTHEHMCREOBEIZ LV ERINRAEE —5
BT D FHER R T DRERELITROIBEZ VD,
(2) In this Act the term "manufacturer" refers to a person engaged in the
manufacturing or processing of household goods; the term "seller" refers to a person
engaged in the sale of household goods; and the term "labeling contractor" refers to a
person who has been commissioned by a manufacturer or seller to engage in labeling
the matters listed in item 1 of the next Article as to which public notice has been
given under the provisions of the same Article.

=%  (RROFEYE)
Article 3 (Labeling Standards)
R EFEREIT, FEMGMOMEICET IR ROBEELME X D20, FEMMHIT &I
RIZIBIT D HFHICOETRTOEEL ROIREFHELED, ZNEERTLHDET D,
In order to ensure proper labeling of the quality of household goods, the Minister of
Economy, Trade and Industry shall determine matters that constitute labeling
standards for each household goods commodity, and shall give public notice of said
matters.
—  pigr. PERE. HiE. A oM EICE LR R T ANEHH
(1) Those matters to be indicated on a label with respect to quality such as
components, performance, usage, storage conditions and others
= RO HEE OMATS ST 5 FHEOFRIRIIEE L TGRS . IRIEES UTRR
EENBET T NEHIE
(i) Those matters to be complied with by manufacturers, sellers and labeling
contractors concerning labeling methods and such other labeling matters listed

in the preceding item
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Article 4 (Instructions, etc.)

1 RRWEEEREIL, MIROBREICIVERENTCFAZE-FICHIT2FH (LLF &
REIHE] L\ 9,) EFERAET. IRGOBREICE Y EREREREE 5B s
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AP HIEA ESF T REFORRET DI ENTE D,

(1) When a manufacturer, seller or labeling contractor fails to indicate on a label the
matters listed in item 1 of the preceding Article as to which public notice
pursuant to the provisions of the same Article has been given (hereinafter referred
to as "labeling matters") or fails to comply with the matters listed in item 2 of the
preceding Article as to which public notice pursuant to the provisions of the same
Article has been given (hereinafter "compliance matters"), the Minister of
Economy, Trade and Industry may instruct said manufacturer, seller or labeling
contractor to indicate the labeling matters or comply with the compliance matters.

2 RREPEFEREIL, ATHEOERICED R WRIEEE | WPEE IR REER DD &
T, EOEERRTDLHILENTE D,

(2) When the manufacturer, seller or labeling contractor does not comply with the
instructions provided for in the preceding paragraph, the Minister of Economy,

Trade and Industry may make public announcement of said non-compliance.

BHE (ERICETLIH0)
Article 5 (Order Concerning Labeling)

RS REL T, R S I T 2 RoR OB EAL 2[R 5 1= DRI L B B &
RODHLEEIT, BETEDD LAY MFEELE S T, WEES. WeEL UL
FTRELITR L, YRFEHLIBR LB RFHICOWTERRE T D561, S%FR
FIHRD W THEHIIEDTIREZ L E2MT HI LN TE D,

When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it particularly necessary
to ensure proper labeling of the quality of household goods, as provided by Cabinet
Order, he/she may order by Ordinance of the Ministry of Economy, Trade and
Industry a manufacturer, seller or labeling contractor to comply with the compliance
matters relating to said labeling matters when indicating the labeling matters

relating to said household goods.

A S

Article 6

1 RRFPFEEREIL, AIELFEL XL DOFERE L 3B 2 FEH &SI 2N T, &
REENERIN TR ORESRIESNTEY . TAEMEL T —RIEEE
DR ZE L EFETLLRDDLLEEIT, BB TEDD L ALY, RFEEEST T,
OGRS TR EZ TR L, YRFEHGIRLI R ARFHEZR R LT BOTRITN
IXRFE L, XIZRB DDA L Tl b/enWZ tamT 52 LN TEX D,



(1) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds that household goods
that are daily necessities, or raw materials or other materials therefor, are being
widely sold without indicating the labeling matters, and the interests of general
consumers will be significantly damaged if the situation is left unaddressed, as
provided by Cabinet Order, he/she may order by Ordinance of the Ministry of
Economy, Trade and Industry manufacturers or sellers to refrain from selling or
displaying for sale goods that are not labeled in accordance with the labeling
matters relating to said household goods.

2 RWEPEEREIL, ATEOBHEICL 2G5 2T 25612013, YR -FHIZEHL, 8l
ICHIRDOBEIC L 2T EZ L TWAEALXRE, bbE TRIZOBEICL2mBE L
IRT UL B IR,

(2) In the event the Minister of Economy, Trade and Industry issues an order
pursuant to provisions of the preceding paragraph, he/she must issue an order
regarding said labeling matters pursuant to the collective provisions of the same
Article, except where such an order pursuant to the provisions of the preceding

Article has already been issued.

RS
Article 7

PRV PESE KRBT, RIS —HICHET 2% ibb\“( ROEEE . TS XTFRR
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When the Minister of Economy, Trade and Industry finds that proper indication of
labeling matters relating to said household goods by manufacturers, sellers or
labeling contractors is extremely difficult in the case prescribed in the provisions of
paragraph 1 of the preceding Article, as provided by Cabinet Order, he/she may
order, by Ordinance of the Ministry of Economy, Trade and Industry manufacturers
or sellers to refrain from selling or displaying for sale any such household goods that
are not labeled with the labeling matters by the Minister of Economy, Trade and
Industry.

NS

Article 8

1 HIROBEDOEMRIZOWTIX, FEHML I LT, BRFEEXREORAELZTZHED
LI F R FHOFIRIE, FROBEIC L VREEEREN LI b D ERRT,

(1) In regard to application of the provisions of the preceding Article, for each
household goods commodity, labeling of said labeling matters performed by persons

who have received approval from the Minister of Economy, Trade and Industry



shall be deemed as labeling performed by the Minister of Economy, Trade and
Industry under the provisions of said Article.

2 RRWEEEXEREIL, ATEOBOHEZ L&D, é#$?’@5§@%%ﬁﬁg%
AT AR H Y o, REICHET DR REAEIATRIZTHDLLERDD &
X, TOERROZZO—ITHET 25 H & RE, H@®WT%Lﬁfhiﬁ%&
VY,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds that a person applying
for the approval set forth in the preceding paragraph is competent to discern the
quality of the household goods to which the application pertains and that said
person will properly perform the labeling pursuant to the provisions of said
paragraph, he/she shall give the approval set forth in the same paragraph to said
person, except where such person falls under any of the following items.

— ZOEFROHEIGER L THICAE b, Z08UTE KDY, XITPITE T
ZENBRL RO AND ZEEZRIE LN

(1) A person who has been sentenced for violating a provision of this Act and with
respect to which 2 years have not passed since completion of the execution of
that sentence or from the day said person was otherwise released from said
execution

RIHDOHEIC L VBT ZIVIEIN., TOBIEHL O H 2D ALK LR

(i) A person whose approval under the provisions of the next paragraph has been
rescinded and with respect to which 2 years have not passed since the date of
that rescission

= EATHHOT, ZOEBETROIOEBDI BICHI 5O —IZESETL2ERH DS
)

(iii) A juridical person that has among its executives engaged in its business
operations a person who falls under any of the preceding two items.

3 MRWHEEKREIX, F—HORBAEZTEERNZOEEOREITER L& &, T
REZRFERICEIVFREOE A ZZ T &L, TORAEZIRVHET LN TED,

(3) When a person who has received the approval set forth in paragraph 1 has
violated the provisions of this Act or obtains the approval set forth in said
paragraph by unlawful means, the Minister of Economy, Trade and Industry may
rescind said approval.

4 FHOBW AT TE T, YRR D RN G O SE 2T 512, B
FEXEE D TED DL HIEIZLORITNIER B0,

(4) A person who has received the approval set forth in paragraph 1 shall follow the
methods prescribed by Ordinance of the Ministry of Economy, Trade and Industry
in discerning the quality of the household goods to which the approval pertains.

5 H-HORAZZITEHIL, YRR AFIERHMICOWTRRFHARRT S
el CIE, UREFOR PR 28T FIHIZE S T LR T 720,

(5) A person who has received the approval set forth in paragraph 1 shall indicate



the labeling matters on the household goods to which the approval pertains in

accordance with the compliance matters relating to said labeling matters.

BTk @HOEEITEIEL)
Article 9 (Modification or Rescission of Orders)
ﬁ%%%kﬁm\%ﬂ%#%%t%if@ﬁﬁr Hfnm & LICRICBW T, £ 0fm
BT HEML RO FENELL, UIHWR LT RO L L XX, T0mBaEHE L,
AT E ST e 5720,
The Minister of Economy, Trade and Industry shall modify or rescind any order
issued pursuant to the provisions of Article 5 to 7 if he/she finds that after issuing
such order, the material facts upon which said order was based have changed or been

resolved.

T (BEEEREICHT HHH)

Article 10 (Offers to the Minister of Economy, Trade and Industry)

1 fTAL, FEMAGLOBEICET 2 RRSEEICITRbh TRy — ki EE O
MEIEPREFESNTND LFEODL &S IT, MFEXEREICH LT, TOFELHLET, @
Y HEE EDREZEERDDZENTED,

(1) Any person who finds that the interests of general consumers are being harmed
by the improper labeling of the quality of household goods may submit an
application to that effect to the Minister of Economy, Trade and Industry and
request that appropriate measures be taken.

2 RRWEPEERNEIL, AEOHEICI BRSO L &%, LERRELITRV, £
DHRHONRENEFETCHLLERODLEXIT, FEFroFELEECITHET HHEZ
DAIE Y 22 FE 2 & 52T TR B 7R,

(2) When an application pursuant to the preceding paragraph is submitted, the
Minister of Economy, Trade and Industry shall conduct necessary investigations
and if the claims of said application are found to be factual, he/she shall take the

measures specified in Articles 3 to 7 and other appropriate measures.

TH—4% (HEREFRS D)
Article 11 (Consultation With the Consumer Affairs Council)

REEXEREIT, FFOBREICL VR TOFEREL 2N FHEED, IFE LS
NHELFETCOREICLDMEE LED 9258 &3, HERBFEESITHEBE LT
X 720,

The Minister of Economy, Trade and Industry shall consult with the Consumer
Affairs Council when determining the matters that constitute labeling standards
pursuant to the provisions of Article 3 or when preparing to issue an order pursuant

to the provisions of Articles 5 to 7.
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Article 12 Deleted
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Article 13 Deleted
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Article 14 Deleted
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Article 15 Deleted
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Article 16 Deleted
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Article 17 Deleted
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Article 18 (Fees)

FBLEROBEICLIDERRETHILEEZROL D LT HHFMOFENEE -HORA % EF'
Y AE (REEEREICHLTFREZITE ) ET2HICMD,) 1L, EEZHRL
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Persons petitioning to do labeling under the provisions of Article 7 and persons
applying for the approval set forth in Article 8, paragraph 1 (limited to persons
applying to the Minister of Economy, Trade and Industry) shall pay fees in the

amount provided for by Cabinet Order which shall take actual costs into account.

FHug EHERKOLARE)

Article 19 (Reports and On-site Inspections)

1 BEEFEREIL, ZOEEORITICHERREICEWT, BT TED D E ZAICE
D, BLE¥EE REEFELIIRFREEPORELHML, IZOHEAEIZ, b
OEOLY, FES. 5. BE¥EDT. FEIE LIIBREICLEBAD, %E fn. R
EWERLOMOYEZMEIEDL LN TE D,

(1) The Minister of Economy, Trade and Industry may, to the extent necessary for
the enforcement of this Act and as provided by Cabinet Order, collect reports from
manufacturers, sellers, and labeling contractors, or have officials of the ministry
enter the factories, places of business, retail shops, business offices, administrative
offices, or warehouses of those entities to inspect household goods, accounting

books, documents and other articles.



2 HTHEOBEICLVLAREZ T 2WEIX., 2054 "t ELEER L, BFRA
IR LR T TR 5720,

(2) The officials who conduct on-site inspections pursuant to the provisions of the
preceding paragraph shall carry certificates for identification and produce them to
the people concerned.

3 RRWEHERREIL, LERD DL LR L& XL, MMNLATBOE NS FEAR B i v

(LT THgtE ) & o,) 18, B—HOREIC LD VCAMEZTOEL LN TED

(3) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it necessary, he/she
may have the National Institute of Technology and Evaluation (hereinafter
referred to as "NITE") conduct on-site inspections pursuant to the provisions of
paragraph 1.

4 REFPEEKEIL, ATHOBEIC L VBB AREZITOE AT, IS
L. UZVAREOSGTEOMOLERFEHZ R L TCINEE BT NE I LLERTD
bDLT D,

(4) When the Minister of Economy, Trade and Industry has NITE conduct an on-site
Inspection pursuant to the provisions of the preceding paragraph, he/she shall
indicate to NITE the location for said on-site inspection and other necessary
matters and instruct NITE in the execution of said on-site inspection.

5 FEMEIE. ATEOBERICESD TH ZHICHRET D VLARE LT O & X, ZORR
TR EEEREICHE L2 T L7 7220,

(5) When NITE has conducted an on-site inspection pursuant to the provisions of
paragraph 3 in accordance with the instructions of the preceding paragraph, it
shall report the results to the Minister of Economy, Trade and Industry.

6 H_HOBEICLY IAMEZ T OMEOIRE X, 2O 4 md3EE L #H L .
BIRANICTE R LR U7 57220,

(6) Employees of NITE who conduct on-site inspections pursuant to the provisions of
paragraph 3 shall carry certificates for identification and produce them to the
people concerned.

7 H—HOBEICL DN AREOHERIT, LIEEEDTOIZRO LN D &R L
TIE R B2,

(7) The authority for on-site inspections pursuant to the provisions of paragraph 1

shall not be construed as being granted for criminal investigation.

BHEDZ  (EHEICKHT 5m)
Article 19-2 (Orders to NITE)

REPFEHEREIX, AISE ZHICHET A VAREOESE O E/REHREHRT 5720
VENH D EROD L E T, RIS L, YEEBICELLERGTETHI LN TE
Do

When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it necessary in order to

ensure the proper conduct of on-site inspection operations pursuant to the provisions



of paragraph 3 of the preceding Article, he/she may issue necessary orders to NITE

regarding said operations.

FBHUEO=  EBEFRNLET 5 HEE)
Article 19-3 (Administrative Affairs Performed by Prefectures)

COEBRICHET ARFEEEREOHERICE T 2HFEDO L, HATEDDL LA
IZED ., BENRAENTIZE LT HIENTE D,

Prefectural governors may carry out a portion of the administrative affairs falling
within the authority of the Minister of Economy, Trade and Industry pursuant to the
provisions of this Act, as specified by Cabinet Order.

FB_+5& (EROEM)
Article 20 (Delegation of Authority)

ZOEROBREIZ LV RFEEREOHERICET L2FHIL, A TEDDL L IAITEK
., BRFEXREIATOELZ LN TE D,

Matters falling within the authority of the Minister of Economy, Trade and
Industry pursuant to the provisions of this Act may be performed by

Directors-General of the Bureau of Economy, Trade and Industry, as specified by
Cabinet Order.

I e SN C i1 E))
Article 21  (Penal Provisions)

FBHENPOELEE TCOREICL2mA XIETHENEHELEOREITERK LI-HIX, —
+ ML OFEIZLT 5,

A person who has violated any order pursuant to the provisions of Article 5 to 7 or
the provisions of Article 8, paragraph 5 shall be punished by a fine of not more than
200,000 yen.

[ S
Article 22
RDOEHFD—IZZET HHIE. LML TOE@IZLT 5,
A person who falls under any of the following items shall be punished by a fine of
not more than 50,000 yen.
— BAKENEOREIER LI-H
(1) A person who has violated the provisions of Article 8, paragraph 4
=BT AEREHOBEIC L MEEE T, IIEBOHREE LicE
(i1) A person who has failed to make a report pursuant to the provisions of Article
19, paragraph 1 or who has made a false report
= BEREE-HOBREI L OMELZESR, BT, Tzl zE

(ii1) A person who has refused, obstructed or evaded an inspection pursuant to the



provisions of Article 19, paragraph 1

B =%
Article 23

BEANDOREE TEAE LI AORBEAN, FERAAZOMOWEERD, £ DOEANL
ANDOEBIZE L, A _FROERITAZ LI L X, ITAHELZENT 5130, ZOEANXIT
MK L THEARZOMZRT 5,

When the representative of a juridical person, or an agent, worker or other
employee of a juridical person or of an individual, has committed a violation of the
preceding two Articles with regard to the business of said judicial person or
individual, not only the offender, but also said juridical person or individual shall be

punished in accordance with said Articles.

w_t+m%k
Article 24
FHILEO—ORTEBIZLDMBICEN LTEHAITIX, TOEKITAZ LT-EEOKE

I SN OEEHI LT S,

When orders provided pursuant to the provisions of Article 19-2 have been violated,
the officer of NITE who committed the violation shall be punished by a fine of not
more than 200,000 yen.

R

Supplementary Provisions (Extract)

1 ZoERE, B =+tF+A Ao iifTd %,

(1) This Act shall come into force as from October 1, 1962.

2 fRHERSSERORE (B =HFEEEn S+R75) 1 BT 5,

(2) The Textile Products Quality Labeling Act (Act No. 166 of 1955) shall be
abolished.

4 ZOEEORATANC U72AT 21269 2 5 IO HIZH>W TR, RBUERTOFIZ XL D
(4) With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to the

enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain applicable.

M Bl (EFmMNESASNBERE=—F) P
Supplementary Provisions (Extract from Act No. 31 of July 6, 1973) (Extract)

g—% (EITHIA)
Article 1 (Effective Date)

COWEET, AMMOAPLERE L TLAZ Z XA Z2WHEBENIZBWTES TED D A2
OIATT 5, 7272 L, WOKFITHIT 2HET., TNENYEEZITHBIT 5 0o HfT
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I 2,

This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding 9 months from the day of promulgation. However, the provisions
pursuant to each of the following items shall come into force as from the date listed
in the respective items.

— HNPRERE-H, BT RARE—HE . MR R K ORI +HSROH
ELAT D H

(1) The day of promulgation of the provisions of Article 89, paragraph 1; Article
95, paragraph 1, item 2 and Supplementary Provisions Articles 7 and 10

M Bl (ERENERA—HERE=5) P
Supplementary Provisions (Act No. 23 of May 1, 1984) (Extract)

1 (hEfT#A)

(1) (Effective Date)

ZOFEEL, AOA»PLREELT O HHERB LA SHEITT 5,

This Act shall come into force as from the day on which 20 days from the day of

promulgation have elapsed

M Rl (CERRNEEZA-_RERENMUE) #
Supplementary Provisions (Law No. 44 of May 22, 1996) (Extract)

FT—%  (WITHIA)
Article 1 (Effective Date)

ZOWERIT, AMMOHEPLERE L TRAZEIZ2WEFHANICEWTES TED S H D)
HREATT 5, 7272 L, B—SHiMREEICET 2 ERE HILEROE —+—FFHNU5
DBIERE, F_ROBE. MRS =P RIRIREIES =+ E&RE - HOWEREI O
WZRHRIZE U S R O LR DOBEIT, A O AT 5,

This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding 6 months from the day of promulgation. However, amended
provisions of Article 19 and Article 21 item 4 of the Act on Door-to-Door Sales etc. in
Article 1, provisions of Article 2, amended provisions of Article 37 paragraph 1 of
Installment Sales Act in Article 3 of Supplementary Provisions, and provisions of
Article 4 and Article 5 of Supplementary Provisions shall come into force from the

day of promulgation.

Mt Rl (P——#FEtA—SBERERENEE) @
Supplementary Provisions (Act No. 87 of July 16, 1999) (Extract)

%  (uft#n)
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Article 1 (Effective Date)

ZOWEAE, R CENH - BB T 5. 7272 L, ROKFITE T D HE IR,
UHAEFICED DL HPLHATT 5,

This Act shall come into force as from April 1, 2000, provided, however, that the
provisions listed in each of the following items shall come into force as from the date
specified in the respective item.

— HESRPHEBIRESE CEHETROKRICHS, Hid WO AR U4 &I
LBERE (FES B HROILE-HIR LM (MEEORELZHL 2 &
(AR DHETITIRD ) IZBRD ). B HSrh B AR ARENER I JLE & OV OB
IERE (FHEMRIE HHICR D82 R D) . & alU+HEoHE RERR
BIREFEFNEO =ZOWIEREITRLE o2 R<) WRITHENE L+ R0 HE

(FETF O AP ORBN T DIEFRFE AR, BNELOE - LROBUEHE T 1R
DE RS ) WONTHMAIE B, B, B 2% BLTAEEZEZLE E
ANTRBUNELOCERLH, HE+=54 BLtLtei BAELHERELHENLH
ANIEET, FEATSER FEAF=% FEANATHRITECICE 5 _K0HE
NATD A

(1) The amended provisions whereby five articles, section headings, two

subsections and subsection headings are added after Article 250 of the Local
Autonomy Act in Article 1 (limited to the part pertaining to Article 250-9
paragraph 1 of said Act (limited to the part pertaining to obtaining the consent
of both Houses of the Diet)), the amended provisions of paragraph 9 and
paragraph 10 of the Natural Parks Act Supplementary Provisions in Article 40
(limited to the part pertaining to paragraph 10 of said Supplementary
Provisions), the provisions of Article 244 (excluding the part pertaining to the
amended provisions of Article 14-3 of the Agricultural Improvement Promotion
Act), the provisions of Article 472(excluding the part pertaining to the
amended provisions of Article 6, Article 8 and Article 17 of the Municipal
Merger Act) ,and the provisions of Article 7, Article 10, Article 12, the proviso to
Article 59, Article 60 paragraph 4 and paragraph 5, Article 73, Article 77,
Article 157 paragraph 4 through paragraph 6, Article 160, Article 163, Article
164 and Article 202 of the Supplementary Provisions: The date of promulgation

FELTNLE (EHEOFK)

Article 159 (Affairs of the National Government)
ZOERICEDWERTOZNZENDERIZHET 52 ODIE), T OEFEORATHIIC

BT, MG AILFR ORI NN ERE XL Z S E S BRIC L 0 F L XTI T79 5 .

fih D M AL FRIRE DA LFEOFES FHAEEHASA+—FRIZBWT [HEOFEE] &

W) IR, ZOEREORITHIL, O AIFERNERE LI Z I ES BRI LD Y

MG AEHEOFEE E L T T LD ET D,

In addition to those prescribed in various Acts before amendment under this Act,

_12_



the affairs of the national government, other local governments and other public
entities that were managed or executed by local government organs in accordance
with Acts or Cabinet Orders based thereon before the enforcement of this Act
(referred to in Article 161 of the Supplementary Provisions as "affairs of the national
government") shall, after the enforcement of this Act, be handled by local
governments as the affairs of said local governments in accordance with Acts or
Cabinet Orders based thereon.

FEANTE (WS, BEEEICET 2 RmEE)

Article 160 (Transitional Measures Concerning Disposition, Applications, Etc.)

1 ZoEE (MHAEE—R&E 5108 28EIC OV TR, Y%EHE, UFZORLD
BRIEE E R+ =RICBWTHEU,) OATANIWIER O ENENOEFROHEIZLD S
NIEFFRE Oy Z OMOFTE (LT ZORIZEWT G5 01T4] Lv),) X
Z DEEORAT DBRBUICWERMOZ N ENDERDOREIZ LY STV DHFFAFEDH
FEEDOMDOITE (U FZORIZBWT THFFEDITH] & )H,) T, ZOEHEOHIT
DRHIZENTIND DITHIIRDITEEBZITO NEBNRRL 2L LD DI,
BAIEE — 42 bRIS E CORE IR EHEDZNENDOER (ZRICES<mBEE
tr,) ORBIEEICETLIHEICED D bOERE, ZOEFEOMITO HLKIZBIT S
WEZOENENOEFROEAIZONTIE, WEZROENENOEFOHYEEIC X
D ST EDOIT A X IXHFEEDIT R & 27T,

(1) When applying various Acts after their amendment after the date of
enforcement of this Act, excluding those specified in the provisions of Article 2
through the preceding Article of the Supplementary Provisions or in provisions
concerning transitional measures in the respective Acts after their amendment
(including orders based thereon), dispositions of permission, and other actions
taken pursuant to the provisions of the respective Acts before their amendment
before the enforcement of this Act (or, in the case of provisions listed in the
various items of Article 1 of the Supplementary Provisions, said provisions; the
same shall apply hereafter in this Article and in Article 163 of the Supplementary
Provisions) (hereafter in this Article referred to as "dispositions and other
actions") or applications for permission, etc., and other actions already taken
pursuant to the provisions of the respective Acts before their amendment upon
enforcement of this Act (hereafter in this Article referred to as "applications and
other actions") for which the person who is to conduct administrative affairs
pertaining to these actions changes to a different person on the date of
enforcement of this Act, shall be regarded as dispositions and other actions, or
applications and other actions, taken pursuant to the corresponding provisions of
the respective Acts after their amendment.

2 ZOEEOKMATANCSIERMOZNENOEROHEIC XV E X ITH T AL KO
BAlCk L, i, fRME oMo Fhis LR2TIER bR WHEET, ZoEFED
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TOBRANCZD TR SN TR DIZONTIE, ZOEER NI IS BS
WZHIBRDEDRH DS DODIEN, Tz, WEERDENENDOEEOMHYHEIZ LY
[ ST 7 A LA O Y OFEBIITx L Ty, i, HEZ oMo FiiE LigiTn
XS VWEHIZOWTZDFRNAIN TN DL AR LT, ZOEMEICLDL
E#ZOZNENDOEHEOHE LT 5,

(2) If matters for which reports, notifications, submissions and other procedures
were required to be made to national or local government organs under the
provisions of various Acts before their amendment before the enforcement of this
Act, but for which those procedures were not carried out before the date of
enforcement of this Act, are matters for which reports, notifications, submissions
and other procedures are required to be made to the corresponding organs of
national or local governments under the corresponding provisions of the respective
Acts after their amendment, except for matters to which other provisions of this
Act and Cabinet Orders based thereon apply, it shall be deemed that the
procedures for those matters have not been carried out, and the provisions of the

respective Acts after amendment under this Act shall apply thereto.

FBEAT—%  (RRBAZTICET 2 REEE)

Article 161 (Transitional Measures Concerning Appeals)

1 MEATHRNZ ESNTEEFEOFBKITHRLING TH - T, YW %E LTEATEIT (LR Z
DERIZBNT TG LD ) IHEAT B RNCATERIRE AL ICHE T 2 ERITBUT
UTFTZORIZBWT TERITET] L)) BH272bDICHONTORIEICE D4R
AR SETIZ DWW TR, T HURZRICEB W TS, BiZ ) TIcs &kt & ERATEIT 2N &
2bDEHR LT, (TBARREEEORELZEMNT 2, ZOHRITBNT, Uy
JT O EARATET & 78 SV HATBUT IR, FiAT A AN M50 T O ERRATEUT Th - 7o
ITBIT & 5,

(1) Appeals under the Administrative Appeals Act concerning dispositions
pertaining to affairs of the national government, etc., that were implemented
before the date of enforcement, and for which there was a higher administrative
agency as prescribed in said Act (hereafter in this Article referred to as "higher
administrative agency") than the administrative agency that implemented said
dispositions (hereafter in this Article referred to as "administrative agency
ordering the disposition") before the date of enforcement, shall still be regarded as
having a higher administrative agency than said administrative agency ordering
the disposition even after the date of enforcement, and the provisions of the
Administrative Appeals Act shall be applied. In this case, the administrative
agency deemed to be the higher administrative agency of said administrative
agency ordering the disposition shall be the administrative agency that was the
higher administrative agency of said administrative agency ordering the

disposition before the date of enforcement.
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2 HTHEOGAEIZEWT, ERATEIT & A7 S HITEIT 0N 5 A LA OB Th %
IR, YUBBEPITEARIREEEOREICL VAT S L L INDFHIT. Fit
FEREE RENWEE —FIIBET 0 —FEEXTEFE LT 5,

(2) In cases falling under the preceding paragraph, when the administrative agency
regarded as the higher administrative agency is a local government organ, the
affairs to be handled by said organ under the provisions of the Administrative
Appeals Act shall be Type 1 statutory entrusted functions as prescribed in Article 2
paragraph 9(1) of the new Local Autonomy Act.

FEANTZE (FEEHIET SR HE)
Article 162 (Transitional Measures Concerning Fees)

AT HRATICHB W T Z OEHIC L DWERTOZNENOEE(ZICES<MTErate,)
DHEIZL VT T RETHT=FEEHZOW T, ZOBEBEERZNICESSESIC
BEDEDNH D HDODIEM, RBHERTOFNCL D,

Concerning fees required to be paid under the provisions of various Acts (including
orders based thereon) before their amendment under this Act before the date of
enforcement, except as otherwise provided in this Act and Cabinet Orders based

thereon, the provisions then in force shall remain applicable.

FEANT=5 (EHNCET 2B HE)

Article 163  (Transitional Measures Concerning Penal Provisions)
Z OIEROREATHINC L7247 21253 2 2R 0 I > WTE, BRERTOBNZ & 5,
When applying Penal Provisions to acts committed before the enforcement of this

Act, the provisions then in force shall remain applicable.

BEATMNE (ZOMOREREE OB ~DZET)

Article 164  (Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Orders)

1 ZOMHNZERET 2 ODIEN, ZOEROATICHEVLE 2R E (ETHNZE
TORBEE AL EZT,) 1T, BT TED D,

(1) In addition to what is provided for in these Supplementary Provisions,

transitional measures necessary for enforcing this Act (including transitional

measures concerning penal provisions) shall be prescribed by Cabinet Order.

2 MAIE+HNSG, FL+—FAOFEE/NFUZOREOEMBICE L CHERFHIT,
S TEDD,

(2) Necessary matters concerning application of the provisions of Article 18, Article
51 and Article 184 of the Supplementary Provisions shall be prescribed by Cabinet
Order.

F_EHHETE (BED
Article 250 (Review)
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B BVBIESR REIEE —FICHET 28 — S EEXEFBIZ OV TIEL, TED
RO BFIICRIT D2 EDRVWEIICT DL &I, FHFBERENRE—ICBT2b0
R O 7 EIRTEIC S BB ITRT L DICHOW TR, i oA HEET 28506
Az, ME, EURRELEZITI D LT 5,

As well as striving to ensure that, as far as possible, the Type 1 statutory entrusted
functions prescribed in Article 2 paragraph 9 (1) of the new Local Autonomy Act are
not newly established, those listed in Appended Table 1 of the new Local Autonomy
Act and those indicated in Cabinet Orders based on said Act shall be subjected to
review and appropriately revised at suitable times, from the viewpoint of promoting

decentralization.
E_ERL %
Article 251

BRI, HOG AR SR OFEL B ERPOBVICHITTE L5, HE M
J7 N FEFHR & OBEN IR U 7o #5 BLHR O 78 ERECR O 7RI DWW T, R EROHE
BEZBMELOOMFIL, ZOMRICESWTHUEREELHET LD ET D,

To enable local governments to execute their affairs and projects autonomously and
independently, the government, while taking account of trends in financial
circumstances, shall review means of enhancing and securing local tax revenues in
accordance with the distribution of roles between the national and local governments,
and shall take necessary measures based on the results thereof.

I T S
Article 252

BURFIE, BERORBREI B, SR OYCERITHEN S RROFHLBOMEH, 2
WWEFET DB O FFICOWT, HIRREFEOREM O, FHL DR E
DHEIIL > T, ML, RERHLERODL L &L, ZOMRICESHTIHEDHEE
T HbDET D,

With a view to protecting the interests of insured persons and others, increasing
the efficiency of administrative processing, and so on, the government shall review
administrative processing systems for social security, the working situation of
employees therein, and other matters, in line with reforms of the medical insurance
system, pension system, and when finding it necessary, shall take necessary

measures based on the results thereof.

W Rl (ER—%F—_H__AE#E—-AS08) P
Supplementary Provisions (Act No. 160 of December 22, 1999) (Extract)

F—%  (efr#na)
Article 1 (Effective Date)
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ZOERE (B R KROE =52k 1T, B+ =F—H NPT T 5,
This Act (excluding Article 2 and Article 3) shall come into force as from January
6, 2001.

M Rl (PRR—®—ZHAZZHBEREE_-ONE) #
Supplementary Provisions (Act No. 204 of December 22, 1999) (Extract)

B—%  (aIrHA)
Article 1  (Effective Date)

ZOERIE, R =ZE A NN RAITT 5, 722 L. AN SRN O HE LR E
TOHEIZ, RMAPLERELTANAZEBARWEFENICEWTES TED D H b ifT
T 5

This Act shall come into force as from January 6, 2001. However, the provisions of
Supplementary Provisions Articles 8 through 19 shall come into force as from the
date specified by a Cabinet Order within a period not exceeding 6 months from the

day of promulgation.

B2+ EIHNCET 2B HTE)
Article 20 (Transitional Measures Concerning Penal Provisions)
Z DEHEOTEATHNC L72AT 8ISk 28RO SV TR, RBIERTOFIC X %,
With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to the
enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain applicable.

F_+—% ET~DOEM)
Article 21 (Delegation to Cabinet Orders)

FHHIEE — &M b ESRE T, HhLEk, BH—5%. BFHNAELCHIRIZED D DD
P, BRI DR NLITE W LB 2RO & Ofth Z OIEREOREATIZ R L LB 2Rl & 3,
BHTEDD,

In addition to what is provided for in Article 2 through Article 7, Article 9, Article
11, Article 18 Article and the preceding Article of Supplementary Provisions, any
transitional measures necessary for the establishment of NITE and other transitional

measures necessary for enforcing this Act shall be specified by Cabinet Order.
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